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ABSTRAK

Teni Nur Aini : Kesalahan Berbahasa dalam Penggunaan Frasa pada Terjemahan
dari Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Arab oleh Mahasiswa Jurusan Bahasa dan
Sastra Arab Universitas Negeri Jakarta. Skripsi. Jakarta. Jurusan Bahasa dan
Sastra Arab. Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas Negeri Jakarta. Juni 2014.

Penelitian ini bertujuan untuk memperoleh data empiris mengenai bentuk
kesalahan, jenis kesalahan dan persentasenya serta faktor-faktor penyebab
terjadinya kesalahan penggunaan frasa dalam menerjemahkan kalimat-kalimat
dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab.

Penelitian ini dilaksanakan di Jurusan Bahasa dan Sastra Arab Fakultas
Bahasa dan Seni di Universitas Negeri Jakarta sejak bulan Februari hingga Juni
2014. Data penelitian ini berupa hasil terjemahan frasa dan wawancara untuk
megetahui penyebab terjadinya kesalahan berbahasa dengan sumber data
mahasiswa Jurusan Bahasa dan Sastra Arab sebanyak 20 orang, dan dengan tes
terjemahan dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab. Adapun metode yang
digunakan dalam penelitian ini adalah metode deskriptif dengan teknik analisis isi
dan dengan prosedur penelitian sebagai berikut : 1) mengumpulkan hasil
terjemahan mahasiswa, 2) mendiagnosa bentuk-bentuk kesalahan, 3)
mengidentifikasi dan mengklasifikasikan bentuk-bentuk kesalahan berdasarkan
jenis-jenis kesalahan, 4) menghitung persentase atau frekuensi kesalahan yang
dilakukan oleh mahasiswa dengan Kriteria interpretasi, yaitu : kesalahan jarang 1-
25%, kesalahan merata 26-75%, dan kesalahan umum 76-100%, 5) menjelaskan
bentuk-bentuk kesalahan dan 6) menjelaskan faktor-faktor penyebab terjadinya
kesalahan.

Dari kajian teori sebelumnya peneliti menemukan 22 frasa dalam bahasa
Arab, yaitu frasa idhofah, na’at, taukid, badal, “‘athof, mazji, ‘adad, syibhul isnad,
syibhul jumlah, nafyu, syarth, tanfis, nida’, isyaroh, maushul, mashdar, tamyiz,
istitsna’, bayan, naskh, ikhtishosh, dan ta’ajjub. Dan kesalahan terbanyak terjadi
pada frasa taukid, sedangkan kesalahan terkecil terdapat pada frasa ta’ajjub.

Berdasarkan analisis kesalahan berbahasa penggunaan Frasa dalam
menerjemahkan kalimat-kalimat dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Arab, hasil
yang diperoleh adalah : 1) kesalahan jarang terdapat pada frasa idhofah, badal,
mazji, syarth, maushul, dan ta’ajjub, 2) kesalahan merata terdapat pada frasa
na’at, ‘athof, ‘adad, syibhul isnad, syibhul jumlah, nafyu, tanfis, nida’, isyaroh,
tamyiz, istitsna’, bayan, dan naskh, 3) kesalahan umum terdapat pada frasa taukid,
mashdar, dan ikhtishosh.

Adapun penyebab kesalahan yang dilakukan oleh mahasiswa dalam
penggunaan Frasa pada terjemahan yaitu : language transfer dan intralingual
interference, tidak menguasai kaidah bahasa Arab, penerapan kaidah bahasa Arab
yang kurang khususnya dalam penggunaan frasa, kurangnya ketelitian siswa
dalam menjawab soal, perbedaan pemerolehan bahasa pada setiap anak, dan
perbedaan kaidah frasa dalam bahasa Arab dan bahasa Indonesia.
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Implikasi penelitian ini ialah dalam pengajaran bahasa Arab khususnya
pada pengajaran tarjamah dan nahwu. Dengan melakukan analisis kesalahan guru
dapat mengetahui kesalahan merata dan umum yang dilakukan oleh siswa dalam
menerjemahkan frasa pada terjemahan dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa
Arab. Maka dari itu, para guru diharapkan untuk memperhatikan kesalahan merata
dan umum yang dilakukan oleh siswa kemudian menjelaskannya hingga mereka
memahaminya dengan baik, dan diharapkan pula untuk menggunakan media yang
sesuai dan metode serta teknik yang bagus dalam pengajaran, dan untuk
memperkenalkan farasa-frasa yang tidak dipelajari siswa pada setiap tingkatan
seperti frasa ikhtishosh, ta’ajjub, mashdar, dan bayan.
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— '‘Aziz memakai baju baru -

N— Ini buku kamu -

- Saya membeli tiga buah buku -

<— Fatimah anak yang baik akhlaknya -

—~
N
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( language transfer) (
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° Nanik Setyawati, op.cit, him 15-16
19" Sri Utari Subyakto-Nababan, Analisis Kontrastif dan Kesalahan, ( Jakarta : IKIP Jakarta, 1994
), him5




Generated by Foxit PDF Creator © Foxit Software
http://www.foxitsoftware.com For evaluation only.

( global errors) (




Generated by Foxit PDF Creator © Foxit Software
http://www.foxitsoftware.com For evaluation only.

( local errors) (

performance errors )

( competence errors) (
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Adik sakit, Rani

Kapal itu berlayar ke Surabaya, datang

.Ibu memberikan adik uang

( endosentris

( atributir)

- Guru besar luarbiasa

- Tiga orang mahasiswa berprestasi
- Tidak baik

( koordinatif)

- Ali dan Amin sangat lucu

- Ali sangat lucu

- Amin sangat lucu
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*Petunjuk Pengisian

1. Kalimat-kalimat berikut merupakan tulisan yang harus diterjemahkan ke dalam
bahasa Arab, sebagai instrumen yang berkenaan dengan kesalahan berbahasa
pada penggunaan frasa bahasa Arab dalam terjemahan dari Bahasa Indonesia

ke dalam Bahasa Arab.

2. Hasil dari tes tersebut merupakan bagian dari penilaian kemampuan rekan-
rekan setelah mengiku mata kuliah nahwu 1, 2, 3 dan mata kuliah teori
terjemah, terjemah 1 dan 2, mohon rekan-rekan menerjemahkannya dengan

sebaik-baiknya.

A. Terjemahkanlah kalimat-kalimat dibawah ini ke dalam bahasa Arab dengan

menggunakan frasa bahasa Arab dibawah ini lengkap dengan harakatnya !

Contoh : Ibu membuat jus jeruk yang enak ( idhofah, na’at)

1. Saya memakan ikan kepalanya kemudian saya minum segelas jus ( badal,
idhofah, ‘athof, bayan)

2. Jadul Hag membeli 11 buah buku tulis ( mazji, ‘adad )

3. Sesungguhnya Allah Maha Lembut kepada hamba-Nya ( naskh, syibhul
isnadi, syibhul jumlah jar, idhofah)



&

10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
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Pemalas yang lari dari pekerjaan itu adalah musuh saya ( maushul, syibhul
jumlah jar, idhofah )

Dua mahasiswa itu meminta izin kepada pak guru ( taukid, syibhul jumlah
jar)

Paman Nabi Abu Tholib belum memeluk agama islam sepanjang hidupnya
(idhofah, badal, nafyu, dzorof )

Dimanapun kamu duduk, saya duduk di dekatmu ( syarth, syibhul jumlah
dzorof)

Saya akan menceritakan kehidupan saya secara lisan atau tulisan ( taukid,
idhofah, tanfis, ‘athof)

Wahai orang yang berilmu, sebarkanlah ilmu diantara manusia ( nida’,
syibhul jumlah dzorof)

Sebelum saya tidur, saya membaca cerita ini ( mashdar, isyaroh )
Seakan-akan omongan Azizah tentang lelaki itu benar ( naskh, syibhul
jumlah jar, isyaroh)

Kami tentara membela Negara ( ikhtishosh )

Kapanpun Fatimah pergi ke Hadhro maut, saya ikut ( syarth, mazji)

Aku tahu bahwa rumah Ali pintunya terbuka ( naskh, idhofah, syibhul
isnadi)

Zahra dan Aisyah yang menyajikan sekotak apel untuk para tamu yang
mulia akhlaknya ( ‘athof, maushul, bayan, syibhul jumlah jar, na’at,
tamyiz)

Saya sudah tahu tulisan buku sejarah pada halaman kelima ( tanfis,
idhofah, ‘adad )

Ayo para insinyur bangunlah masjid di sebelah barat kampus ( nida’,
syibhul jumlah dzorof)

Betapa senangnya lelaki tersebut dengan siapapun yang datang untuk

mengunjunginya ( ta’ajjub, idhofah, maushul, syibhul jumlah jar)
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19. Para ulama suka membaca buku figh secara mendalam ( mashdar,
idhofah )

20. Tidak ada sesuatu apapun di dalam kamar selain kasur ( nafyu, syibhul
jumlah jar, istitsna’ )

21. Teman-temanku membantuku dalam memahami pelajaran kecuali Aziz (
istitsna’, jar, idhofah )

22. Mereka para guru mengajarkan pengetahuan ( ikhtishosh')

23. Betapa jeleknya seorang muslim menghina kota Islam terbesar
penduduknya ( ta’ajjub, na’at, tamyiz)

24. Jika para siswa ini bercanda selagi belajar, maka ibu guru tidak akan
melanjutkan pelajaran ( syarth, isyaroh, dzorof, nafyu, idhofah )

25. Semoga kaum muslimin menyiapkan strategi perang yang bagus agar
musuh hingga pemimpinnya pun lari ketakutan ( naskh, taukid, idhofah,

na’at, tanfis, ‘athof ).
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